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3. B 00oux s3bIKax €CTh HEUTpaJbHBIE (OPMYIBI, COOTBETCTBYIOIINE PycCKUM «JloOpoe yTpo/meHb/Bedepy.
OCHOBHOE OTITUYHE AaHTIHACKUX (POPMYI OT OCETUHCKHX — 3TO OTCYTCTBUE HEMOCPEACTBEHHOTO O0pAaIICHUS K KOM-
MYHHUKAHTY, BBIPQXKEHHOTO MECTOUMEHHUEM 2 JI. e]I. 4.

4. B OCETHHCKMX MPHUBETCTBHSAX YACTO BCTPEUACTCS 3HAUUMOE JJISI OCCTHHCKOW KYJIBTYPHI U MCHTAJILHOCTH CJIO-
BO @hapm, OOIIENPAHCKOE TONYyPETUTrno3HOE MOHATHE, 0003Havaromee HeOecHyto Oyaronarh, OJaromnoiydue, mpe-
ycIieBaHue, OJIaronpuCcTOWHOCTD, MUP, CIIOKOMCTBHUE, THIIUHY, cYacThe. B aHrmMiickux (popMyliax MPUBETCTBHS aHA-
JIOTHYHBIX TOHATHH HE 00OHAPYKEHO, OHH ABJIIOTCS O0Jiee HEUTPaIBHBIMHU IO COACPKaHMIO.
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The article analyzes and compares the Ossetian and the English national-specific etiquette greeting formulae representing
the culture and mentality of the nation. The relevance of this comparison is determined on the one hand by the interest of modern
linguistics to the problems of inter-linguistic communication. On the other hand, the linguistic analysis of greetings makes it pos-
sible to identify notions and social attitudes that are significant for each culture.

Key words and phrases: cultural linguistics; speech etiquette; greeting formulae; Ossetian language; English language.

YK 8; 81'373.45

Komnvromepnas mepmunono2us 3apoounacs Ha cmvike pasiuyuHblX HAYK nymem KalbKUpoS8aHus HOBbIX MepMUHO8
U3 A3bIKA-NEPEOUCMOYHUKA. B nacmoaweli cmamve denaemcs nonblmka Kiaccu@ukayuu KaibKupoGaHHbIX NeKCeM
8 UCNAHCKOU KoMnblomepHou mepmunonozuu. Onpedensiemcsi domunupyiowutl mun. Paccmampusaromes ocobenno-
cmu popmuposanus u PYHKYUOHUPOBAHUSA KATbKUPOBAHHBIX KOMNBIONEPHBIX MEPMUHOB 8 UCHAHCKOM A3biKe. Pop-
MYIUPYIOMCSL OCHOGHbBLE NPOOIEMbL 015 OAbHEUUe20 U3YYeHUS.

Kniouegvie crnosa u ghpasvl: nHGOpMaTHKa; TEPMHH; KaJlbKa; MeTadopa; 3aMMCTBOBAHUE.
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K BOITPOCY O KAJJBKUPOBAHUM B HCITAHCKOM KOMIILIOTEPHOI TEPMUAHOJIOT A

ITpobnema KaJbKUPOBAHUS WHOS3BIYHBIX TEPMHHOB SIBJISICTCS AKTyaJbHOW JUIA (POPMUPOBAHUS COBPEMEHHBIX
TEPMHUHOJIOTUH.

[lepBoe onpenenenue kanbku nan meendnapckuil auHreuct lapne bamin, KOTOpBIN ONMpenenu ee KaK «CI0BO
WIN BBIpaXeHHE, 00pa30BaHHOE MEXaHUYECKH 110 00pasily BBIpaKEHHIA, B3SATHIX U3 HHOCTPAHHOTO sI3bIKay» [1].

CyTb npoliecca KaJIbKUPOBAHUS PACKPBIBAET OCHOBATENb poccuiickoil TepmuHonornueckoit mxoisl — J. C. Jlot-
Te, OTMEeYas, 4TO MPUPOJa KAIBKUPOBAaHUS OCHOBAaHA Ha CMEXHOCTH IPSMOIO 3aMMCTBOBaHUS U IepeBoja. B mpo-
Lecce KaJbKMPOBaHUSI MaTepHaibHas 000JI04Ka TEpMHUHA COXPAHSIETCs, B TO BPeMsl KaK ero CEMaHTHKa U CTPYKTypa
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MHTepHaUMOHATM3NpYoTCs. KanbkupoBaHue sBISETCS 0COOBIM CHOCOOOM acCUMMWIISILIMM, HMPUCIIOCOOJICHUEM HHO-
CTpPaHHBIX CJIOB K COOTBETCTBYIOIEH HALIMOHAIBHOM CHCTEME S3bIKa.

B pabote «Bompockl 3aMMCTBOBAHUS M YIOPSIIOYSHHST HHOS3BIYHBIX TEPMHUHOB U TepMuHO3IeMeHToB» [1. C. JloTTe
MOAPA3ZENAET MPsMbIE 3aMMCTBOBAHUS Ha «OyKBaIbHBIC NIEPEBOJHBIC 3aMMCTBOBAHIA» U «TPaHC(HOPMHUPYEMBIE TIepe-
BOJIHBIE 3aUMCTBOBaHU [3, c. 12]. [Tox «rpaHchopMHPOBaHHBEIMH ITEPEBOJHBIMI 3aMMCTBOBAHHUSMID» TIOJpa3yMeBacT-
sl TIOCTIOBHAsI TIepe/iada KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHMS, IIPHIEM KOMITOHEHTHI TIOyJaroT HOBBIE, PAHEE HECYIIECTBYIO-
e KOMOMHAINH, OOpETaroT HOBBIE 3HAYCHUSL.

Takum 00pa3oM, MOXHO CHENATh BBIBOZ, YTO KalbKM Ha HAYaJIbHOM JTalle TEPMUHOIPOU3BOJICTBA CIIYXKaT
JUIsl 0CBOOOX/ICHUS OT M3JMUIIHMUX INPSIMBIX 3aMMCTBOBAaHMH W3 sI3bIKa-TIEPBOMCTOYHMKA. B ciyyae KoMmbloTepHON
TEPMHHOJIOTUH TAKUM S3bIKOM SIBJISICTCS] aHTIINICKUI SI3BIK.

Bce xkaabkupoBaHHBIE HCTMAHCKHE KOMNBIOTEPHBbIE TEPMHHBI MOKHO Pa3deINTh HA YeThbIpe OCHOBHBIE
rpynmsi [2].

K mepBoii rpyrmne OTHOCATCS OTHOCJOBHbIE KaJAbKH. JIaHHBII B KaJeK OCHOBAaH Ha IPHEME TPaHCIUTEPaIu
CITOXHBIX CJIOB, HAPUMED, cioBa transistor ‘TpaH3ucTop’ Wiu reactor ‘peakTop’ MULIYTCS OJJMHAKOBO B aHTITHHCKOM
1 UCTIaHCKOM si3bIkax. OOImas JTaTHHCKas CHCTeMa MUChMa yCTPaHSIeT KaKue-TH0o Mopdoyornueckie win Mopgo-
CHHTaKCHYECKHE TPYZHOCTU. BHemHAsS Gopma TakMX KaleK HE TOJBKO HE MPOTHBOPEUUT MCIHAHCKUM TpaMMaTHUe-
CKHUM HOpMaM, HO M HEPEAKO OCHOBBIBAECTCS Ha Tpa)MuecKOM M (POHETHUECKOM CXOCTBE JIBYX SI3BIKOB, HAIIPHMEp:
argumento — argument ‘apryMenTt’, clarificar — to clarify ‘00BsicHATS’, destinacion — destination ‘anpecanys’ .

ITepBBIM 3TaoM OCBOCHWSI HHOCTPAHHOTO TEPMHHA SBISIETCSI 3aMMCTBOBAHUE BHEITHEH OOONOYKM M3 aHTIMH-
CKOTO SI3BIKa, 3aTEM HAYMHACTCS ITOCTETICHHAS aJaNTalus B CCMAaHTHIECKOM M CTPYKTYPHOM IutaHe. C TOUKH 3pSHUS
CEMaHTHKH OTMEYaeTCsl MOSIBJICHUE JIOTIOJHUTEbHBIX 3HAYSHNH, HECBOMCTBEHHBIX JAHHOMY CJIOBY BHE paccMaTpH-
BacMO# TEpMHHOCHUCTEMBI, HATIPUMED: carpeta ‘Tanka — XpaHuiniie uapopmaruu’ (auri. folder), archivo ‘apxus —
Gaiin’ (auru. file) n np.

Crenyer oTMeTHTh OnmM30cTh MeTadopHuzaluy U KalbKupoBaHMs. TepMHHBI-MeTa(opbl MEPEHOCITCS U3 sI3bIKa-
NPOTOTHIA B MCHAHCKHH SI3BIK C YK€ TOTOBBIM HaUMEHOBaHHEM, OCHOBAaHHBIM Ha BTOPUYHOM cemuo3uce. Takum 00-
pa3oM, MOYKHO CKa3aTh, 4TO META(OPUIHOCTh CYLIECTBYIOLIMX UCTIAHCKMX TEPMUHOB — 3TO BTOPUYHAS XapaKTEPUCTH-
Ka, 00yCIIOBJICHHAsl KaJIbKUPOBaHUEM. XapaKTepPHBIM IIPU3HAKOM TaKUX TEPMHHOB-MeTa(op sBISIETCS 3aKOHIEHHOCTD,
TaK Kak, 1o MHeHHIo A. B. CymnepaHckoii, kaJibKa 1o cBoeil opMe HHKaK He OTIMYACTCS OT IPYIHX MCKOHHO HMCIIAaH-
CKHX CJIOB, 1 TOJIBKO 3TUMOJIOTHYECKUH CIIOBAph CONEPXKUT MH(POPMALIHIO O €€ «MHOCTPAHHOM) IIPOMCXOMKICHUH [5].

Ko BTOpOI#i rpymnme oTHOCATCS ABYXKOMMIOHEHTHbIE TEPMHHBI-KAJIbKH, KOTOPBIE COCTaBIISIOT CaMyl0 MHOIO-
YHUCIIEHHYIO Ipynmy. [Ipu 00pa3oBaHMM TEPMHUHOJIOTHUECKHX CIIOBOCOYETAHWI 10 JAHHOMY THITY KaJIBKHPYETCS
HE TOJBKO CEMaHTHYECKOE 3HAaUCHUE, HO ¥ MOP(]OJIOro-CHHTAKCHIECKOE IOCTPOSHHE TEPMUHA M3 SI3bIKA-IIPOTOTHIIA,
HaNpuMep agujero negro ‘3arajiouHoe MECTO B KOMITBIOTEPHOH CETH, TJe JICKTPOHHBIE MUCbMa M COOOILEHHUS HCUe-
3ar0T 0e3 ciena’ (ot aHri. black hole). Ilpu TakoM THIle UMUTHPYETCS MOJEIH aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa C COXPaHEHHUEM
BHYTpeHHEH (pOopMBI 1 MOPHEMHOTO COCTaBa HCIAHCKOTO S3bIKA.

OpHaKo, eciy MOCTPOSHUE aHTIIMICKOr0 TEPMHUHA OCYILECTBISETCS TI0 MOJIEIH oNperelisieMoe + onpeaesiolee,
TO B MCIIAHCKOM SI3bIKE COXPAHSIETCS] MHBEPCUBHBIN XapaKTep MOCTPOCHHMS CJIOBOCOUETAHHS: ONpeAeIsiiolee + onpe/e-
JsieMoe, Harpumep, camino absoluto ‘myTh K (ailiry, KOTOpBII HauMHaeTCs ¢ HAeHTH(UKaTOpa aucka’ (0T aHrII. absolute
path), canal dedicado ‘Beinenennblii kaHan' (ot aHri. dedicated chanal). Takas nepecTaHOBKa 00YCJIOBJICHA Pa3IHYUEM
B IPaMMaTHYECKOM CTPOE MCIIAHCKOTO M aHTJIMHICKOTO SI3BIKOB. VIcIiaHCKOMY SI3bIKY CBOWCTBEHHA MOCTIIO3UIIMS TIpHJIara-
TEJILHOTO TI0 OTHOLICHUIO K CYIIECTBUTEILHOMY, B QHIJIMICKOM e SI3bIKE, HA000POT, HOPMATHBHOMU SIBIISIETCS TIPEIO-
sunmst. KanpKupoBaHHBIE DJEMEHTHI COXPAHSIOT BBICOKYIO TOYHOCTH Iepeladd HMHOS3BIYHOTO IMOHATHS HE TOJBKO
n3-32 BEPHOCTH TIEPEBO/IA, HO U 10 IPHYMHE 3aMMCTBOBaHMS TOMOP(EMHO OT/IETbHBIX KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHHSI.

B mpornecce ananmmza cnienmuanbHBIX CIOBapel Mo KOMIBIOTEPHON TEXHHWKE W WHTEpHET-pecypcaM [6; 7] Obumn
BBIABJICHBI JIBE HHBEPCHBHBIE MOJIEIIH, IO KOTOPBIM OCYIIECTBISAECTCS KAIBKUPOBAHUE (IPEATOKHAS M OECIPEATIONK-
Hast). KanpkupoBaHue NpOHCXOINUT B COOTBETCTBUH C MPUHSTHIM B HCIHAHCKOM S3bIKE CIIOCOOOM BBIPA)KEHHSI OTHO-
IIEHHUS TPUHAICKHOCTH.

KanmpkupoBaHue clIOBOCOYETaHUH O OECTpeIOKHOW WHBEPCUBHOW CXeMe MEHee THITMIHO JJIS HCIIAaHCKOTO
TepMHHOOOpa3oBaHus, Hampumep: red centralizada ‘neHTpanm3oBaHHas ceTb’ (aHrI. centralized network), raiz
virtual ‘BUPTyanbHBIH KOpHEBOH Kartanor’ (aHri. virtual root), puerto paralelo ‘napannensHeld TOpT’ (aHIII
parallel port), oficina electronica ‘3nexTpoHHOe yupexaeHue’ (aHri. electronic office), reconocimiento negativo
‘OTpHIIATENIFHOE OATBEPKACHUE (aHIIL. negative acknowlegment) [2].

[MpennoxxHast MOJEeNb KaJbKHUPOBAHUS TaKXKE COXpaHSET WHBEPCHUBHBIN XapaKkTep W NpeACTaBisieT co00il IKBHU-
BQJICHT TCHUTHBHOI MOJIENTH CylIeCTBUTENIbLHOE + mpenior de + cymecTBUTelIbHOE, HapuMep: zona de entrada
‘Oydep BBOAA’ (aHIIL. input zone), virus de computadora ‘KOMIBIOTEPHBIH BUPYC® (aHTI. computer virus), tarjeta de
memoria ‘KapTa namsatu’ (aHTI. memory card), red de comunicaciones ‘KOMIIBIOTEpHAs CeTh’ (aHTI. communication
network), velocidad de acceso ‘cxopocts noctyma’ (aHTIL. access speed) u ap.

K Tpetbeii rpymnie oTHOCSITCS MHOTOKOMIIOHEHTHbIEe TePMHHBI.

CrenyeT OTMETUTD, YTO KaJIbKUPOBAHHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI COCTABIISIFOT OCHOBHOM yIIEJIbHBIH BeC
BCEX MCHAHCKUX KOMIBIOTEPHBIX TepMHHOB [Tam xe]. [IpogykTHBHOCTH Takoro croco0a KOMIIBIOTEPHOTO TEPMH-
HOOOpa30BaHMs AJISI AHTIIMICKOTO S3bIKA, a KaK CIEJCTBUE — AJISI HCTIAHCKOTO, OOBSICHACTCA TE€M, YTO KaXKIbIil HO-
BBbI TEPMUH HYXKJIA€TCSl B YTOYHEHHH HIIM MOSCHEHUH UCXOJHOro TepMHHA. Cpear MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMH-
HOB OOJIBLIE BCErO MOJIYYHMJIM PAcIpOCTPaHEHHE TPEXKOMIIOHEHTHBIE KaJIbKUPOBAaHHBIE CIOBOCOYETaHHMs, 00pa3o-
BaHHBIE 110 CIIOCO0Y pasIMuHBIX codeTanuii cymectsutensHoro (N), mpunaratensaoro (Adj) u npeasora de.
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PesynbTarhl uccienoBanus npeacTapieHsl B Tabmure 1.

Ta6auna 1. Kraccuguxayuss MHO20KOMNOHEHMHBIX MEPMUHOE-KANEK 8 UCNAHCKOU KOMNbIOMEPHOU MEPMUHOTIOSUU

Tun MHOrOKOMIOHEHTHBIX
IIpumep IlepeBon
TEPMHHOB-KAJIEK

Red privada virtual (ot aHri1. private virtual network). UYacTHas BUpTyallbHas CETh
N+Adj+Adj Reconocimiento de lenguaje natural (ot auri. natural Pacrio3HaBaHMe eCTECTBEHHOTO

lenguage recognition). SI3BIKA

Lector de cédigo de barras (ot auri. bar code reader). | CkaHHEp IITPUXOBOTO KOJA
N+de+N+de+N

Puerto de salida de audio (ot auri. audio output port). | BeixoaHoii ayquonopr

Tablon de anuncios distribuido Ha6op Tenexkondepenuii,

(ot anrn. distributed bulletin board). pacnpoCTpaHEHHBIX 10 TII00AIBHOM
N +de + N + Adj cerH

Lector de huella digital (ot aurn. fingerprint digital

reader). CynTHIBaHHE OTIIEYATKOB
N+ Adj+de+N Reconocimiento éptico de caracteres (ot auri. optical Onrtuueckoe pacro3HaBaHUE

character recognition). CHUMBOJIOB

Lenguaje independiente de computadora (0ot aHri. ManmHHO-He3aBUCHMBIN S3BIK

computer-independent language).

®pa3zeonoruyeckoe KaJIbKHPOBaHUE — YETBEPTHIN THIT KAIbKUPOBAHMSA JIeMEHTOB. 1101 HUIM TOHUMAaeTcs 1mo-
CIIOBHBII MEPEBOJ] AHIJIOSN3BIYHOIO YCTOMYUBOIO BBIPAXKEHUSI MU MAUOMBL. Ppa3eosorndyeckue KanbKy SBISIOTCS
0COOBIM BHIOM KaJBKHPOBAHU, TaK KaK MX OTIIMYUTEIHHBIM CBOMCTBOM SIBIIACTCS 3aMMCTBOBAHHE HE OTAEIHHOTO
CJIOBA, @ yCTOHYMBOTO CIIOBOCOYETaHUs — (ppaseosiorn3ma.

®pazeosoruieckoe KalbKUPOBAaHUE HE SIBISETCS MPOLYKTUBHBIM CIIOCOOOM KOMITBIOTEPHOTO TEPMHHOOOpa30-
BaHUS B UCIAHCKOM s3blke. KOIMUECTBO TakMX TEPMMHOB INPENENBHO Majio, OJHAKO UX LEHHOCTb 3aKIIH0YaeTCs
B COXpaHEHHWH HAIMOHAJHHOTO KOJIOPHTA: TaK, HANpUMep, (pa3eosoTH3M «BHECTH CBOIO JIETITY» — mi grano de
arena ‘mMost ropcTka necka’ He TOCIOBHO NEpeBOJUT (pasy my two cents (IOCIOBHO ‘MOM JIBa LIEHTA’), a TIepeaaeT
crnenu(rKy MBIIIICHNS TPEACTaBUTEICH HCTAHOSI3BIYHON KYIbTYPBI.

Pesynbrathl nccneoBaHus MpencTaBieHbl B Tadmuie 2.

Tabauua 2. Kraccuguxayus KanoKuposanuvlx KOMROHEHMO8 8 UCHAHCKOU KOMNbIOMEPHOU MePMUHONO2UU

Tun kaJabKUpPOBaHHUA | IIpumep | Ilepeson
1. OnHOKOMIIOHEHTHOE KAJIbKUPOBAHHE
— CTpyKTypHOE (moMopheMHOe) digital (ot aurn. digital) IMudposast MpImIb,
— CEeMaHTHYeCKOoe raton (ot anri. mouse) yKa3aTeJabHOe YCTPOUCTBO
I1. IByXKOMIIOHEHTHOE KAJIbKHPOBaHHUeE
— OecnpeIoKHOE TIOCTIOBHOE KaJIbKHU- tarjeta corta (0T aHri. short card) YKOpOUYCHHAs [1aTa
pOBaHME ¢ MHBEPCHBHBIM HOPSIKOM CJIOB
— MPEeIJIOKHOE MOCIOBHOE KaJIbKUPOBAaHHE tarea de impresion (ot aHri. print job) 3aJjaHue Ha [e4aTh
— MpsIMOE MOCJIOBHOE KaJbKUPOBaHHE fin de archivo (ot auri. end of file) KoHell (aiina
1II. MHOroKOMIOHEHTHOE KAJILKHPOBAHHE
MHOTOKOMIOHEHTHOE KaJIbKUPOBaHHE filtro de paso alto (GUIBTP BBICOKHX YaCTOT
(Tpex niu GoJee 31eMeHTOB), obpasoBanHoe | (0T aHrdL. hightpass filter)
Ha 0a3e IBYXKOMIIOHEHTHOTO KaJbKupoBauus | filtro de paso bajo (UIBTP HU3KUX YacCTOT
Cyxas WU YTOYHSS €ro 3HauCHUE. (ot anru. lowpass filter)
IV. ®pazeosnornyeckoe KalbKHPOBaHUe
Bcero ObIT0 BEISIBIICHO ISTH TPUMEPOB caballo de Troya (anrn. rojan horse) TPOSHCKUI KOHb
TaKOTO CIoco6a KaIbKUPOBAHUSL. ‘TPOSIHCKUIT KOHB’
mi grano de arena (aHri1. my two cents) | BHECTH CBOIO JICIITY
saludo con tres dedos (auru. three MPUBETCTBHUE TPEMsI NaIbIIaMU
finger salute)
huevo de Pascua (aHri. easter egg) nacxajibHoe ai1o
guerra santa (auri. holy war) CBsIILICHHAs BOIHA

B pesynbrare aHanmnza 0coOCHHOCTEH (OPMHUPOBAHMS KOMITBIOTEPHON TEPMUHOJIOTUH B MCIIAHCKOM SI3BIKE, OCY-
MIECTBJIEHHOTO B HACTOSIIIEM pa3Jieliec Hallei paboThl, MOKHO CIIENaTh CJieyIollne BbIBOIbI:

— o0pa3zoBaHHe KOMIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB B HCIAHCKOM S3BIKE SBISCTCA pe3yibraToM mpaktmdecku 100%
KaJIbKHPOBAHMS U3 aHTJIMACKOTO SI3bIKA, OJHAKO CIY’KUT CPEICTBOM OCBOOOKICHHS OT M3IHUIIHHUX MPSIMBIX 3aUM-
CTBOBaHUM;

— KaJbKHPOBAaHHBIC TEPMHHBI COXPAHSIIOT HE TOJBKO BHEIIHIOK (OpPMY M CTPYKTYPY TEPMHHOB SI3bIKa-
MIEPBOMCTOYHHUKA, HO U BECh 00bEM KOHHOTATUBHBIX 3HAUCHHI, OCHOBAHHBIX HA BTOPUYHON CEMaHTH3AIMU HUIIA Me-
Tadope;

— HamboJee paclpoCTPaHCHHBIM THIIOM CTPYKTYPHOTO KaJbKHPOBAHUS SIBISCTCS MHOTOKOMIIOHCHTHOE Kallb-
KHPOBaHUE C MHBEPCUBHBIM MOPSIKOM CIIOB.
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CrenyeT OTMETHTh, YTO MCIIAHCKAsh KOMIBbIOTEPHAsE TEPMUHOJIOTHsI OOPETCS ¢ HEHOPMATUBHBIM C TOUKHU 3PEHUSI
rpauKy ¥ TPAMMATHKU BMEIIATEILCTBOM aHTJIMHCKOTO SI3BIKA, & TAK)KE CIIOCOOCTBYET COXPAHEHUIO HAI[HOHATIBHO-
r'0 KOJIOPHUTA.

Oc0o0CHHOCTH HAIIMOHAJIBHOT0 KOJIOPUTA TIPOSBIISIOTCS B:

— TpeobNasaHuy MPEUTOKHBIX KOHCTPYKITHIA;

— HCIONB30BAaHWH TEPMUHOB-TIIATOJIOB B HAYAJIBHOM (opMme;

— BHEIpEeHUH (HPa3eoIOTHIECKUX CIOBOCOYCTAHUM ¢ COXPAaHCHNEM KOHHOTATHBHBIX 3HAUCHHM, CBOHCTBCHHBIX
[IPEACTABUTENSIM HUCIIAHCKOH SI3bIKOBOM CpENbI.

CrietyeT OTMETUTD, YTO B KOMITBIOTEPHON TEPMHHOIOTHU UMEETCS HE3HAUNTEILHOE KOJMYECTBO TEPMHUHOB, Kajlb-
KHPYEMBIX C TPSIMBIM MOPSAKOM CIIOB T10 HOPMaM aHTJIMHACKOTO si3bika. DYHKIIMOHUPOBAHUE TAKUX TEPMHUHOB B HC-
XOIHOM (popMe HOCHT 3PPATHUBHBIA XapakTep C TOYKH 3PEHUS TPAMMATHUKU HCIIAHCKOTO S3bIKA, CPaBHHUM: fin de
archivo (anri. end of file) ‘xonen daiina’; fin de texto (aHri. end of text) ‘koHel| Tekcta’; fin de transmision (auri. end
of transmission) ‘KoHel| iepenayun’; instruccion hacer nada (auri. do nothing instruction) ‘xojoctas KOMaHia’ .

W3yyenune u Knaccu(UKAIUSI TAKKX TEPMUHOB SIBJSIETCSI TIEPCIICKTHBHBIM HAMTPaBJIEHUEM [UTS JajbHEHUINEro Hc-
CITETOBAHUSL.
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ON THE PROBLEM OF CALQUING IN THE SPANISH COMPUTER TERMINOLOGY

Ivlieva Elena Alekseevna, Ph. D. in Philology
Herzen State Pedagogical University of Russia, Saint Petersburg
elena.ivlieva@gmail.com

Computer terminology originated at the junction of various sciences by calculating new terms from the source language. In this
article, an attempt is made to classify the calqued lexemes in the Spanish computer terminology. The dominant type is deter-
mined. The peculiarities of the formation and functioning of the calqued computer terms in the Spanish language are considered.
The main problems for the further study are formulated.

Key words and phrases: informatics; term; calque; metaphor; borrowing.

VK 81'255.2

B oannoii nayunoti cmamove ocyuwjecmenaemcs conocmasumenvHoe ucciedosanue mamapckux nepesooos pyccKol
noasuu XIX eexa, 6 uacmnocmu cmuxomsoperuii A. Ilywxuna, M. Jlepmonmosa, H. Hexkpacosa, ¢ nooaurHHuxom
ona ananuza memagop. Ilepesoowvi svinoanuru mamapckue nucamenu A. Hcxax, A. FOnyc, M. Cadpu, A. Daiizu,
A. Epuxeti, H. Apcranos. Bwibop aemopoé u ux npouszseoeHuil 00yCcl08ieH He MOJIbKO UX NONYAAPHOCMBIO,
HO U OCODEHHOCMbIO UX UMEPAMYPHO20 A3bIKA, OMIUYUMENbHOU Yepmol KOMOpo20 AGNAIMCA OPUSUHATbHbIC
u300pazumenbHo-8blpazumenbHsle cpeocmed. AGMmopamu aHanusupyIomcs 60npocsbl A0eK8amHo20 BONIOUEHUsL Me-
macgop nossuu A. [Tywkuna, M. Jlepmonmosa, H. Hexpacosa na mamapckom asvike. Paccmampusaemces npobnema
80CCO30AHUSA CMBICIA OPUSUHANA C COXPAHEHUEM 0CODeHHOCIEll e20 POoPpMbl, KOMOPAs CMOUM nepeo nepesooyuKa-
MU ROIMUYECKO20 MEKCMA.

Knouesvie crnosa u ¢gpasvr: nossus Ilymikuna; mo33ust JlepMoHTOBa; m033ust HekpacoBa; MO3THYECKHUI TEKCT; Xy-
JTO’KECTBEHHBIN TIepeBOI; MeTadopa.
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META®OPHI B TIEPEBOJIAX PYCCKOM IO23UM XIX BEKA HA TATAPCKHH SA3BIK

B JIMTCPATypEC TaTapCKOIo HaApoaa XyILO)KeCTBeHHbIﬁ MepeBOa UTPACT UCKITIOYUTCIIbHYIO POJIb. I[O Hayana XX Beka
Ha TAaTapCKOM S3bIKEC U3J1aBaJIUCh MPOU3BCACHUS I'PCUCCKUX, (l)paHIly3CKI/IX, aHFJ’IHﬁCKPIX, HCMCIKUX, I'OJIJIAaHJICKUX,
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